
naranjas

cebollas

CALIDAD QUE NACE DEL ORIGEN

QUALITY FROM THE SOURCE

mandarinas
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UNA HISTORIA DE CRECIMIENTO 

QUIÉNES SOMOS ABOUT US

A STORY OF GROWTH 

Desde hace más de 70 años, en SAT Enrique 
Romay cultivamos mucho más que frutas y 
verduras: cultivamos confianza. 

For more than 70 years, at SAT Enrique Romay 
we have been growing much more than fruit 
and vegetables: we have been growing trust.

Nuestra empresa, de origen familiar y 
ahora en su tercera generación, ha crecido 
apostando por la especialización, la innovación 
tecnológica y la proximidad al cliente.

Más del 70% de nuestra materia prima 
proviene de nuestros propios campos, lo que 
nos permite asegurar un control total desde 
la semilla hasta el punto de venta. Nuestros 
centros de producción en Valencia, Castilla 
La Mancha y Andalucía trabajan bajo los más 
exigentes estándares europeos.

Our family-owned company, now in its 
third generation, has grown by focusing on 
specialisation, technological innovation and 
customer proximity. 
 
More than 70% of our raw materials come 
from our own fields, which allows us to ensure 
total control from seed to point of sale. Our 
production centres in Valencia, Castilla La 
Mancha and Andalusia operate under the most 
demanding European standards.

con  raíces  familiares with family roots

Europe’s leading onion exporter. 
First own plantations.

1er exportador de cebollas en Europa.
Primeras plantaciones propias. 1951

The second generation takes charge. 
Expansion of own production area, products and 
varieties. 

La 2ª generación toma el mando.
Ampliación de la superfície de producción 

propia, productos y variedades 1990

Start of the third generation. 
Standardisation of products and services. 
Expansion of own production area.

Inicio 3ª generación. 
Estandarizació de productos y servicios.

Ampliación de superficie de producción propia. 2006

Incorporation of citrus fruits as a product. 
Export of citrus fruits and onions to the EU.

Incorporación de los cítricos como producto.
Exportación de cítricos y cebollas a la UE. 1960

Expansion process: launch of European retailer 
project (LIDL). 
Incorporation of new formats.

Proceso de expansión: inicio proyecto retailer 
Europa (LIDL).

Incorporación de nuevos formatos 2000

Specialisation: Onions-citrus. Lean industry & digitalisation. 
Training culture, versatility, talent retention. 
Sustainability: Energy efficiency. Compostable 
and recyclable materials. Biological pest control.

Especialización: Cebollas-cítricos. Industia Lean-digitalización.
Cultura de formación - polivalencia - retención de talento.

Sostenibilidad: Eficiencia energética. Material compostable 
 y reciclable. Control biológico de plagas.

2021
Carbon footprint reduction: Balazote nerve centre. 
AI: Detection of rotten, unripe and damaged fruit (citrus). 
Industry 4.0: Automation.

Reducción huella de carbono: Centro neurálgico Balazote.
IA Detección de podridos, verdes y destrios (cítricos).

Industria 4.0: Automaticación.
2024

cebollas

naranjas
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PRESENCIA INTERNACIONAL INTERNATIONAL PRESENCE

En SAT Enrique Romay exportamos 
nuestros productos a más de 30 países, 
manteniendo siempre un compromiso 
claro con la calidad y la trazabilidad. 

At SAT Enrique Romay, we export our 
products to more than 30 countries, 
always maintaining a clear commitment 
to quality and traceability.

Nuestro enfoque se basa en conocer a fondo cada 
mercado y adaptar nuestra oferta a sus exigencias. 

Así, cumplimos con las expectativas de superficies 
de gran distribución, mayoristas, industrias 
alimentarias y agentes especializados en Europa, 
Asia, Sudamérica y Norte de África.

Our approach is based on gaining in-depth knowledge 
of each market and adapting our offering to its 
requirements. 
 
In this way, we meet the expectations of large retailers, 
wholesalers, food industries and specialised agents in 
Europe, Asia, South America and North Africa.

con visión local with a local vision

We are leaders 
in the production 
and export of 
onions and citrus 
fruits in Europe.

CIFRAS QUE HABLANpor sí solas FIGURES THAT SPEAKfor themselves

75.000.000
Kg / año

Kg / year

22.000
t / Ventas 
de cítricos

t / Citrus 
sales

26.000
m2 de 

instalaciones

m2  
facilities

53.000
t / Ventas 
de cebolla

t / Onion 
sales 

682
ha /

producción 
propia
ha /own 

production

+70
años de 

experiencia

years of 
experience

+100
empleados

employees

9.000
t / Capacidad 

frigorífica

t / Cooling 
capacity

Somos líderes en 
la producción y 
exportación de 
cebollas y cítricos 
en Europa.

cebollas
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ESPACIOS DISEÑADOS PARA  

SPACES DESIGNED TO  

Nuestras instalaciones están concebidas para 
optimizar cada etapa del proceso: desde la recepción 
del producto hasta su confección y expedición. 

Our facilities are designed to optimise every stage of 
the process: from receiving the product to packaging 
and shipping.

En nuestras sedes de Benifayó y Balazote disponemos de 
tecnología avanzada que garantiza seguridad alimentaria, 
trazabilidad total y eficiencia operativa.

El calibrado electrónico, el uso de visión artificial para la 
selección de producto y el paletizado automático son parte 
del día a día. Las cámaras de confección 360º y los sistemas 
de preparación de pedidos nos permiten mantener un alto 
nivel de servicio, incluso en campañas de alta demanda.

Todo esto se complementa con zonas de cultivo distribuidas 
estratégicamente en la Comunidad Valenciana, Castilla La 
Mancha y Andalucía. Esta red garantiza la diversidad varietal y 
la estabilidad del suministro durante todo el año.

At our facilities in Benifayó and Balazote, we use advanced 
technology to guarantee food safety, full traceability and 
operational efficiency. 
 
Electronic grading, the use of artificial vision for product 
selection and automatic palletising are part of our daily 
routine. 360º packing chambers and order preparation 
systems allow us to maintain a high level of service, even 
during periods of high demand. 
 
All this is complemented by strategically distributed growing 
areas in the Valencian Community, Castile-La Mancha and 
Andalusia. This network guarantees varietal diversity and 
supply stability throughout the year.

producir calidad

produce quality

Sanidad y nutrición vegetal
Agroveyca

Servicios integrales para el agricultor

Más información en: www.agroveyca.es

Aplicación de fitosanitarios • Cuadernos de campo
Asesoramiento técnico y seguimiento de cultivos

Consultoría de calidad • Centro Sigfito

Pol. Ind. El Salvador, Avda. III, Par. 3 • C.P. 02630 • La Ronda (AB)
Tel.: 947 442 867 • E-mail: agroveyca@agroveyca.es

Especialistas en Comercio 
Mayorista de Productos Químicos 
y Agrícolas en Benifaió, Valencia

www.benibal-agro.com

NUESTRAS 
INSTALACIONES

OUR  
FACILITIES
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NUESTRA DIFERENCIA

OUR DIFFERENCE 

En SAT Enrique Romay, no creemos en 
soluciones genéricas. Nuestra fortaleza está en 
una combinación única de recursos propios, 
control integral y adaptación continua.

At SAT Enrique Romay, we do not believe in generic 
solutions. Our strength lies in a unique combination 
of our own resources, comprehensive control, and 
continuous adaptation.

Producimos en campos propios, lo que nos da estabilidad 
y control total. Apostamos por la digitalización con 
sistemas de visión artificial y recogida de datos en tiempo 
real, que nos permiten ser más eficientes. Gracias a esta 
tecnología, descartamos el 90 % de la fruta podrida 
automáticamente y el 10 % restante se elimina visualmente 
por nuestro equipo especializado, pasando por hasta cinco 
puntos de revisión antes del empaquetado. 

Esto nos permite ofrecer un servicio personalizado: múltiples 
opciones de confección, flexibilidad en formatos y un 
equipo comprometido, profesional y cercano.

We produce on our own fields, which gives us stability 
and total control. We are committed to digitalisation with 
artificial vision systems and real-time data collection, which 
allow us to be more efficient. Thanks to this technology, we 
automatically discard 90% of rotten fruit, and the remaining 
10% is visually inspected by our specialised team, passing 
through up to five checkpoints before packaging. 
 
This allows us to offer a personalised service: multiple 
packaging options, flexibility in formats, and a 
committed, professional, and approachable team.

está en el detalle

lies in the details
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C/ Ferrers, 10, 46250 L’Alcúdia, 
Valencia, España

www.landeteagricoles.com
Tel.: 962 541 024 Polígono industrial Campollano

Calle D, 73 • 02006 ALBACETE (Albacete)
Teléfono: 967 214 681 

mencar@mtnezguiraofito.e.telefonica.net
www.martinezguiraofitosanitarios.es

Insecticidas, fungicidas, herbicidas,
asesoramiento técnico por

personal titulado,
Oficina Técnica

Distribuidor

naranjas
cebollas
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DEL CAMPO A TU MESA 

FROM THE FIELD TO YOUR TABLE

Enrique Romay no sólo cultiva cebollas y cítricos. 
Cultiva control, coherencia y compromiso en 
cada eslabón de su cadena de valor. 

Enrique Romay does not only grow onions and 
citrus fruits. We cultivate control, consistency, 
and commitment in every link of our value chain.

Producimos en origen, seleccionamos con precisión, 
empaquetamos con versatilidad y distribuimos con rigor.

Nuestra cadena abarca la producción en campos 
propios, el procesado en instalaciones especializadas 
y la logística ajustada a los ritmos del retail europeo. 
Esto nos permite reaccionar con agilidad, garantizar 
frescura y reducir tiempos desde la recolección hasta el 
destino final.

Todo está alineado para asegurar un abastecimiento 
estable, sostenible y adaptado a la demanda de cada 
cliente. Esta visión integral es la base de nuestra 
competitividad.

We produce at source, select with precision, package 
with versatility and distribute with rigour.

Our chain encompasses production on our own 
fields, processing in specialised facilities and logistics 
tailored to the pace of European retail. This allows us to 
react quickly, guarantee freshness and reduce time from 
harvest to final destination.

Everything is aligned to ensure a stable, sustainable 
supply that is tailored to each customer‘s demand. This 
comprehensive vision is the basis of our competitiveness.

totalmente controlado

fully controlled

CADENA DE VALOR

VALUE CHAIN

naranjas
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Porque la 
calidad no 
se dice, se 
demuestra.

CONFIANZA RESPALDADA TRUST BACKED

En SAT Enrique Romay, la calidad es 
el resultado de un sistema riguroso y 
transparente. 

At SAT Enrique Romay, quality is the result of a 
rigorous and transparent system.

Trabajamos bajo las certificaciones GLOBAL G.A.P., 
BRC e IFS, lo que nos permite cumplir con las 
normativas más estrictas del mercado europeo.

Cada producto es rastreable desde su semilla hasta 
su entrega. Utilizamos herramientas digitales para 
controlar todos los procesos, incluyendo análisis 
con pistola digital y etiquetado individual. Así, 
garantizamos seguridad alimentaria, frescura y 
cumplimiento en cada lote.

Este nivel de control nos permite ser ágiles ante 
cualquier requerimiento del cliente y responder con 
soluciones claras, datos precisos y resultados medibles.

We operate under GLOBAL G.A.P., BRC, and IFS 
certifications, enabling us to comply with the most 
stringent regulations in the European market. 
 
Each product is traceable from seed to delivery. We 
use digital tools to control all processes, including 
digital gun analysis and individual labelling. This allows 
us to guarantee food safety, freshness, and compliance 
in every batch. 
 
This level of control allows us to be agile in responding 
to any customer requirement and to provide clear 
solutions, accurate data and measurable results.

por datos by data

mandarinascebollas

Because quality 
isn‘t just talked 
about, it‘s 
demonstrated.

info@lebriquim.com

Tels.: 955 55 17 20 /614 22 05 13

Especialistas en tratamientos de agua, sistemas de riego y cultivos

lebriquim.com

C/SanLúcar, 20 - 41740 Lebrija

G. ROMERO Y ASOCIADOS, S.A.
ASESORÍA JURÍDICA, CONTABLE, FISCAL Y LABORAL

AVENIDA MARQUÉS DE SOTELO, 9 – 11ª / 46002 VALENCIA
Teléfono 963 535 183 / 963 529 301 • Info@gromero-asociados.com
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PRODUCCIÓN EFICIENTE,

La sostenibilidad no es una meta, es el 
camino. En Romay aplicamos soluciones 
reales con impacto tangible:

Energías renovables de autoconsumo 
Contamos con instalaciones fotovoltaicas que 
reducen nuestra dependencia energética externa. 
 
Sondas de detección de riego 
Optimizamos el uso del agua y minimizamos el 
uso de fuentes de energía agotables. 
 
Materiales sostenibles 
Utilizamos mallas compostables y etiquetas 100% 
reciclables en nuestros embalajes. 
 
Control biológico de plagas 
Aplicamos protocolos híbridos que reducen el uso 
de productos fitosanitarios, protegiendo tanto el 
cultivo como el ecosistema.

gestión responsable

COMPROMISO MEDIOAMBIENTAL
sostenibilidad

EFFICIENT PRODUCTION,

ustainability is not a goal, it is the path. 
At Romay, we apply real solutions with 
tangible impact:

Renewable energy for self-consumption 
We have photovoltaic installations that reduce our 
dependence on external energy sources. 
 
Irrigation detection probes 
We optimise water use and minimise the use of 
exhaustible energy sources. 
 
Sustainable materials 
We use compostable mesh and 100% recyclable 
labels in our packaging. 
 
Biological pest control 
We apply hybrid protocols that reduce the use of 
phytosanitary products, protecting both crops and 
the ecosystem.

responsible management
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UBICACIÓN ESTRATÉGICA,

Uno de los pilares de nuestro 
compromiso con la sostenibilidad es 
la reducción activa de la huella de 
carbono, especialmente en la logística y 
el transporte de nuestros productos.

Nuestra nave de confección se encuentra en 
Balazote, un enclave elegido no por azar, sino por 
su ubicación clave entre nuestras principales 
zonas de cultivo. Esta disposición geográfica nos 
permite minimizar los desplazamientos desde 
el campo hasta el almacén, acortando rutas, 
ahorrando combustible y, sobre todo, reduciendo 
las emisiones de CO₂ que genera cada viaje. 

impacto positivo STRATEGIC LOCATION,

One of the pillars of our commitment 
to sustainability is actively reducing 
our carbon footprint, especially in the 
logistics and transport of our products.

Our manufacturing plant is located in Balazote, 
a location chosen not by chance, but because 
of its key location between our main growing 
areas. This geographical arrangement allows us to 
minimise travel from the field to the warehouse, 
shortening routes, saving fuel and, above all, 
reducing the CO₂ emissions generated by each 
trip. 

positive impact

Nuestro compromiso se 
cultiva día a día, como 
nuestros productos.

Our commitment is 
cultivated day by day, just 
like our products.

C. Valenciana

Castilla  
La Mancha

Andalucía

Centro confección Benifaió

Centro logístico Balazote
Benifaió clothing manufacturing centre

Balazote logistics centre

ENVIRONMENTAL COMMITMENT
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SABOR, FRESCURA 

Cultivamos nuestras naranjas y mandarinas 
en zonas óptimas de Valencia y Córdoba, lo 
que garantiza sabor, frescura y continuidad 
de campaña. 

Ofrecemos un surtido amplio y planificado: 
naranjas de mesa, de zumo, clementinas, 
satsumas e híbridas como Tango, Orri y 
Nadorcott.

 y variedad

Clementina Clementine

Variedad de packaging

Variedad de packaging

Variety of packaging

Variety of packaging
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Naranjas Oranges

Variedad de packaging

ROMAY: 	 Malla corbata: 1 y 2 kg
		  Caja Madera o Cartón Granel: 10 y 15 kg
		  Caja Madera o Cartón Encajado: 10 kg

LINDA: 		 Bolsa: 1, 1,5, 2, 2,5 y 3 kg

Malla Corbata: 1 y 2 kg
Caja Madera o Cartón Granel: 10, 15 y 20 kg
Caja Madera o Cartón Encajado: 8 y 10 kg

Bolsa: 1; 1,5; 2; 2,5 y 3 kg
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Malla Corbata: 1 y 2 kg
Caja Madera o Cartón Granel: 10 y 15 kg

Caja Madera o Cartón Encajado: 6 y 10 kg

Bolsa: 1; 1,5; 2; 2,5 y 3 kg

Tie netting: 1 and 2 kg
Wooden or cardboard box in bulk: 10 and 15 kg 		
Wooden or cardboard Boxes: 8 y 10 kg

Bag: 1, 1.5, 2, 2.5 and 3 kg

CÍTRICOS

Nuestras variedades dulces se dividen en 
naranjas de mesa o del grupo Navel y las 
naranjas de zumo o del grupo Blancas, 
donde destaca la modalidad de salustiana. 
En cada época del año, una opción deliciosa
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Our sweet varieties are divided into table 
oranges or Navel group oranges and juice 
oranges or White group oranges, where 
the Salustiana variety stands out. A delicious 
option for every time of the year.

Tie netting: 1 and 2 kg
Wooden or cardboard box in bulk: 10 and 15 kg 
Wooden or cardboard Boxes: 6 and 10 kg

Bag: 1, 1.5, 2, 2.5 and 3 kg
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La clementina es un híbrido entre 
mandarina y naranja amarga que no tiene 
semillas y se caracteriza por su fácil pelado 
y su carne jugosa, con un sabor cítrico 
matizado por el dulce que le aportan 
nuestros propios campos de cultivo. Nuestro 
abastecimiento incluye los tipos Octubrina, 
Oronules, Arrufatina, Orogrande, 
Clemenules y Hernandina.

The clementine is a hybrid between a 
mandarin and a bitter orange that has 
no seeds and is characterised by its easy 
peeling and juicy flesh, with a citrus flavour 
tinged with the sweetness provided by our 
own fields. Our supply includes Octubrina, 
Oronules, Arrufatina, Orogrande, 
Clemenules and Hernandina.

FLAVOUR, FRESHNESS

We grow our oranges and mandarins in 
optimal areas of Valencia and Córdoba, 
which guarantees flavour, freshness and 
continuity throughout the season.

We offer a wide and carefully planned range: 
table oranges, juice oranges, clementines, 
satsumas and hybrids such as Tango, Orri and 
Nadorcott.

and variety
CITRUS



Variedad de packaging

Satsuma Satsuma

Mandarina con hoja Mandarin with leaves
La mandarina con hoja, muy demandada a nivel 
nacional e internacional, es el producto más 
natural, ya que está libre de procesos químicos. 

The mandarin with leaves, in great demand both 
nationally and internationally, is the most natural 
product, as it is free of chemical processes.

Malla corbata: 1 y 2 kg
Caja Madera o Cartón Granel: 10 y 15 kg
Caja Madera o Cartón Encajado: 10 kg

Bolsa: 1; 1,5; 2; 2,5 y 3 kg

Variety of packaging
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Tie Netting: 1 and 2 kg
Wooden or cardboard box in bulk: 10 and 15 kg 			 
Wooden or cardboard Boxes: 10 kg

Bag: 1, 1.5, 2, 2.5 and 3 kg

Híbridas Hybrids

Variety of packaging
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Tie Netting: 1 and 2 kg
Wooden or cardboard box in bulk: 10 and 15 kg 
Wooden or cardboard Boxes: 6 and 10 kg

Bag: 1, 1.5, 2, 2.5 and 3 kg

Variedad de packaging

Malla corbata: 1 y 2 kg
Caja Madera o Cartón Granel: 10 y 15 kg
Caja Madera o Cartón Encajado: 6 y 10 kg

Bolsa: 1; 1,5; 2; 2,5 y 3 kg
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Su sabor dule y gustoso se ha convertido en 
imprescindible para los amantes de los cítricos. 
Dentro de estas variedades de mandarinas 
encontramos la Tango, sin semillas, la Nadorcott, 
la Orri y la Spring Sunshine. Cultivadas en 
nuestros campos de Valencia y Córdoba, 
conseguimos que se mantengan con una calidad 
insuperable durante más tiempo.

Their sweet and tasty flavour has become a 
must for citrus lovers. Among these mandarin 
varieties we find the Tango, without seeds, 
the Nadorcott, the Orri and the Spring 
Sunshine. Grown in our fields in Valencia 
and Cordoba, we ensure that they remain of 
unbeatable quality for longer.
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Ofrecemos las variedades Iwasaki, Bela Bela, 
Okitsu y Owari, cubriendo la demanda de 
mandarinas en gran parte del año. Son productos 
muy apreciados en Rusia, Reino Unido y Alemania 
por su fácil pelado y la ausencia de semillas.

At Enrique Romay we offer the Iwasaki, Bela Bela, 
Okitsu and Owari varieties, covering the demand for 
mandarins throughout most of the year. They are very 
popular in Russia, the United Kingdom and Germany 
because they are easy to peel and seedless.
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TODO EL AÑO. TODAS LAS VARIEDADES ALL YEAR ROUND, ALL VARIETIES

Lideramos la producción y comercialización 
de cebollas en España gracias a una oferta 
constante y diversa: amarilla, blanca, roja, 
dulce o pelada. 

We are leaders in the production and 
marketing of onions in Spain thanks to a 
constant and diverse supply: yellow, white, 
red, sweet, or peeled.

Nuestra campaña abarca los doce meses del 
año, con especial intensidad en verano y otoño.

Our campaign runs throughout the year, with 
particular emphasis on summer and autumn.

Con toda la garantía With full guarantee

Variedad de packaging

Variedad de packaging

Variety of packaging

Variety of packaging
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Cebolla roja Red onion

Saco: 5, 10, 15, 20 y 25 kg
Jumbo Granel: 1.000 kg

Malla: 2 kg
Buti: 1 kg 3 piezas
Buti: 1 kg 4 piezas

Saco: 5, 10, 15, 20 y 25 kg
Jumbo Granel: 1.000 kg

Buti: 500 g
Caja Granel: 10 kg

Caja Madera o Cartón Alveolos: 7 y 8 kg

Bag: 5, 10, 15, 20 and 25 kg
Jumbo Bulk: 1,000 kg

Netting: 2 kg
Bunch: 1 kg 3 pieces
Bunch: 1 kg 4 pieces

Bag: 5, 10, 15, 20 and 25 kg
Jumbo Bulk: 1,000 kg

Bunch: 500 g
Bulk Box: 10 kg

Wooden Box or Cardboard Tray: 7 and 8 kg

Cebolla marrón o 
amarilla

Brown or yellow 
onion

CEBOLLAS ONIONS

cebollas

Puedes encontrar nuestro producto más 
destacado durante todo el año con la mejor 
calidad, aunque en verano y principios de 
otoño alcanza su sabor más delicioso.

You can find our top product all year round 
with the best quality, although summer and 
early autumn are when it reaches its most 
delicious flavour.
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ideal para comer en crudo y adornar 
los platos más deliciosos gracias a su 
extraordinario brillo. Su textura crujiente 
hace honor a su exquisita presentación.

Ideal for eating raw and for garnishing 
the most delicious dishes thanks to its 
extraordinary shine. Its crunchy texture lives 
up to its exquisite presentation.
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Ofrecemos mallas 
compostables y etiquetas 
100% reciclables para una 
elección más sostenible
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Variedad de packaging

Variedad de packaging

Variety of packaging

Variety of packaging
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Cebolla dulce

Cebolla pelada

Sweet onion

Peeled onion

Malla: 500 g y 1 kg
		
Caja Granel: 10 kg
Caja Madera Granel: 10 kg

Caja Madera o Cartón Alveolos: 7 y 8 kg 

GENÉRICA: Palot Granel

Netting: 500 gr and 1 kg
		
Bulk Box: 10 kg
Wooden Box in Bulk: 10 kg

Wooden Box or Cardboard tray: 7 and 8 kg

GENERIC: Palot Bulk

Variedad de packaging Variety of packaging

R
O

M
A

Y
LI

N
D

A

Cebolla blanca White onion

Saco: 5, 10, 15, 20 y 25 kg
Jumbo Granel: 1.000 kg

Buti: 500 g
Malla: 500 gr y 1 kg
Caja Granel: 10 kg
		
Caja Madera o Cartón alveolos: 7 y 8 kg

 Bag: 5, 10, 15, 20 and 25 kg
Jumbo Bulk: 1,000 kg

Bunch: 500 g
Netting: 500 gr and 1 kg
Bulk Box: 10 kg
		
Wooden Box or Cardboard tray: 7 and 8 kg

ideal para comer en crudo y adornar 
los platos más deliciosos gracias a su 
extraordinario brillo. Su textura crujiente 
hace honor a su exquisita presentación.

Sweet, intense flavour and ideal for eating 
raw, caramelising or as a garnish. As an 
added value, it can be found and consumed 
all year round.
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Tras varias capas superpuestas con una 
película marrón anaranjada, la cebolla 
dulce nos ofrece un interior blanco y 
carnoso perfecto para cocinar o comer en 
crudo en ensaladas.

After several overlapping layers with an 
orange-brown skin, the sweet onion has a 
white, fleshy interior, perfect for cooking or 
eating raw in salads.
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Perfecta para particulares y profesionales 
de la gastronomía, su procesado incluye 
el pelado del producto y nos ofrece como 
resultado una potente combinación entre 
calidad y sabor.

Perfect for individuals and culinary 
professionals alike, its processing includes 
peeling the product, resulting in a powerful 
combination of quality and flavour.

We offer compostable nets 
and 100% recyclable labels for 
a more sustainable choice
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Variedad de packaging Variety of packaging
R
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Saco: 5, 10, 15, 20 y 25 kg

Malla: 2 kg
Buti: 1 kg 3 piezas
Buti: 1 kg 4 piezas
Caja Granel: 15 kg
Jumbo Granel: 1.000 kg

Bag: 5, 10, 15, 20 and 25 kg

Netting: 2 kg
Bunch: 1 kg 3 pieces
Bunch: 1 kg 4 pieces 
Bulk Box: 15 kg
Jumbo Bulk: 1,000 kg

NATURAL POR DENTRO 

En SAT Enrique Romay apostamos por 
una agricultura más respetuosa con el 
entorno. 

Nuestra cebolla amarilla ecológica es el 
resultado de una gestión sin químicos, sin 
procesos agresivos y con certificación 100% 
orgánica.

y por fuera

CEBOLLAS
ECOLÓGICAS

NATURAL INSIDE

At SAT Enrique Romay, we are committed 
to agriculture that is more respectful of 
the environment.

Our organic yellow onion is the result of 
chemical-free management, without aggressive 
processes and with 100% organic certification.

and out

ORGANIC 
ONIONS
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RhodosRhodos
CFP6(B)Bioestimulante de plantas no microbianoCFP6(B)Bioestimulante de plantas no microbiano

Poligono Indutrial Rosa del Azafrán
02639 Barrax (Albacete)

967 360 168www.ferroice.com

Conservamos la 
frescura,
garantizamos la 
calidad
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PRODUCCIÓN PLANIFICADA, PLANNED PRODUCTION

Una de nuestras fortalezas es la 
continuidad en el suministro.  

One of our strengths is continuity  
of supply.

Nuestro calendario de producción cubre todas las 
campañas gracias a una combinación inteligente 
de variedades, zonas de cultivo y tecnología 
aplicada al campo.

Our production calendar covers all seasons thanks 
to a smart combination of varieties, growing areas, 
and technology applied to the field.

servicio constante constant service

ONION
CEBOLLA

ORANGE
NARANJA

CLEMENTINE
CLEMENTINA

HYBRID
HÍBRIDAS

SATSUMA
SATSUMA

Amarillas, blancas, rojas, dulces
Yellow, white, red, sweet

JAN AUGFEB SEPMAR OCTJUN DECMAYAPR NOVJUL

Temprana (Spring)
Babosa (Temprana)
Medio grano
Grano
Grano (ecológica)

Navelina
Navel
Navel Late
Lane Late
Navel Powel
Chrislett
Barberina
Barnfield
Cambria
Salustiana*
Valencia Late*
Valencia Midnight*

Octubrina
Arrufatina
Orogrande
Clemenules
Clemenvilla
Hernandina

Tango
Nadorcott
Orri
Murcott
Ortaniques

Iwasaki
Okitsu
Owari
Belalate

ENE AGOFEB SEPMAR OCTJUN DICMAYABR NOVJUL

* Variedades especiales para zumo
* Special varieties for juice

CALENDARIO CALENDAR
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Avda. Jaime I, 22
46450 Benifayó

 Valencia (España / Spain)

[+ 34] 96 178 83 20

quique@eromay.com
www.eromay.com

naranjas

cebollas
mandarinas


